HARDWARE LIST

Key Description Picture Qty

1/4-20x1/2* Machine Screw

A L%
1/4-20 Flange Nut

B 8
1/4-202" Machine Screw

C 2
Tx15 Fiber Washer

D 4
Caster pin

) S 1
#8-32x3/8" Machine Screw

G U] 2

I o

Wing Nut ' )|

H " N 1

5mm Fiber Washer

= e
e
=
L
.\_,.;ﬁ

Venturi Clip

if

L #8x3/8" Sheet Metal Screw gm

- #10-24x3/8" Machine Screw %lm -
N 5mm Lock Washer © 4
P Smm Flat Washer @ -
Q NO.10-24 UNC x10 Screw, Flat Head w 2
R NC.10-24 UNC Nut * 2
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PARTS LIST

Description

TOP LID

LID BUMPER

LOGO PLATE

HANDLE, F/ LID

TEMPERAT URE GAUGE

BEZEL, TEMPERAT URE GAUGE

HARDWARE F/ TOP LID

FIREBOX

BURNER

=
Smm-qmm-hmm._hlﬂ

HEAT TENT

11

FLAME CARRYOVER TUBE

12

ELECTRODE

13

GREASE CUP CLIP

14

GREASE CUP

15

COOKING GRATE

16

SWINGAWAY RACK

17

BACK PANEL

18

MIDDLE PANEL, CABINET

19

SIDE PANEL, F/ CART, LEFT

BEZEL, Fl CONTROL KNDB

END CAF, F/ LEG

MmmmM***MM—**—“*—**—*M—**—Lw}—ﬁw}hw}—ﬁw}mhhw}—*w}***h*s

20 LEG, LEFT FRONT

21 LEG, RIGHT FRONT

22 UPPER CART BRACE

23 DOOR, LEFT

24 DOOR, RIGHT

25 CONTROL PANEL

26 ELECTRONIC IGNITION MODULE
27 BUTTON, F/ El MODULE

28 MATCH HOLDER

29 WVALVE ASSEMBLY

30 FIXEDPIN, F/DOOR

31 SPRING PIN, F/ DOOR

32 DOOR BRACE, UPFER

33 HEAT SHIELD, TANK

34 GROMMET, F/ REGULATOR HOLE
35 CHARCOAL TRAY

36 CONTROL KNOB

37

38

39

CASTER, FIXED

Description

CASTER, LOCKING

BASKET, F/ CHARCOAL TRAY

BOTTOM SHELF

HOT PLATE SHELF

DRIP PAN F/ HOT PLATE

HOT PLATE BURNER

ELECTRODE, F/HOT PLATE

IGNITOR WIRE, F/HOT PLATE

HOT PLATE GRATE

HOT PLATE LID

RIGHT SHELF ASSEMBLY

HEAT SHIELD, F/ El MODULE

HEAT SHIELD, F/ HANDLE

BURNER BRACE

HEAT SHIELD, F/ FIREBOX,

MAGNET ASSEMBLY

HANDLE, F/ DOOR

SHELF, CABINET

WEIGHT BLOCK

TANK EXCLUSION WIRE

RIGHT SIDE PANEL, F/ CART

E%%%EE&E%%ES%&&E&&&%&SE

_LA—L-L—L-L—LM.F;M.F;-L—LA—L_L_L_L_L_L_L_LMME

BOTTLE OPENER
62 GRATE TOOL HOLDER
63 TANK STRAP
NOT Pictured

PRODUCT GUIDE, EURCPE

HARDWARE PACK

RETAINER CLIP, F/ HOT PLATE

CASTERPIN

e e e |-

GRATE TOOL

NOTE: Some grill parts shown in the assembly steps may differ slightly in appearance from

those on your particular grill model. However, the method of assembly remains the same.

128




PARTS DIAGRAM
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ASSEMBLY










? I Tighten ALL the screws
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@ LEAK CHECK FOR MODELS: 468302421

Disconnect the tank after this check!
Ontkoppel de gastank na deze controle!
Koppla fran tanken efter denna kontroll!
Koble fra beholderen etter denne
kontrollen!Po kontrole nadobu odpojte!
Po té kontrole odpojte nd

Irrota s&ilio tdman tarkistuksen jélkeen!

Po tem preverjanju odklopite rezervoar!
Deconectati rezervorul dupa aceasta verificare!
Klemmen Sie den Tank nach dieser Priifung ab!
Scollegare il serbatoio dopo questo controllo!
iDesconecte el tanque luego de esta comprobacion!

Framontér tanken efter denne kontrol! Desligue a botija depois desta verificacao! Déconnectez
Wzkniouete pezepeoapa cnef Tasu le réservoir aprés cette vérification !Aftengdu tankinn
npoeepkal : - g eftir pessa skodun!

AmoouvdeoTe Ty BEEapevn) PETA OTTO QUTOV Iag'Tan MIMNXEY YOInn nx nm

Tov £heyyo!
Kosse le a tartalyt az ellendrzés utan!
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LEAK CHECK FOR MODELS: 468301421, 468301421UK

@*'©@ @ @ [/
@As(Z)6oAL

L — ®

ZASTOPITE VARNO!

AZQANEIAZ ASDAAEIAZIZANAYM
TIGHTEN SECURELY! CEKPETHO!
KIRISTA HUOLELLISESTI! SERREZ FERMEMENT
PEVNE UTAHNETE! SICHER BEFESTIGEN!
FASTSPAND KORREKT! SERRARE SALDAMENTE APRIETE
DRAAI STEVIG AAN! FIRMEMENTE BEZPECNE
DRA AT ORDENTLIGT! ZATIAHNUTIAFTENGDU TANKINN
FEST GODT! EFTIR PESSA SKODUN!
HERTU VANDLEGA BIZTONSAGAVAL
ATENTIE SECURAL! IngTina gTn
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Disconnect the tank after this check!
Ontkoppel de gastank na deze controle!
Koppla fran tanken efter denna kontroll!
Koble fra beholderen etter denne
kontrollen!Po kontrole nadebu odpojte!
Po t& kontrole odpojte né

Irrota s&ilic timan tarkistuksen jalkeen!
Framontér tanken efter denne kontrol!
WzknwyeTe pezepeoapa cneq Tasu
npoeepkal

Amoouvdiote T BeCapeviy pETG Ao AUTOV
Tov sheyyo!

Kosse le a tartalyt az ellentrzés utan!

Po tem preverjanju odklopite rezervoar!
Deconectati rezervorul dupa aceasta verificare!
Klemmen Sie den Tank nach dieser Priifung ab!
Scollegare il serbatoio dopo questo controllo!
iDesconecte el tanque luego de esta comprobacion!
Desligue a botija depois desta verificagao! Déconnectez
le réservoir aprés cette vérification !Aftengdu tankinn
eftir pessa skodun!

N TAN AINKT 1ONn0 NN N
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POZOR!
Ce ne namestite sponke in skodelice za mastoba, bo woda mast
kapliala z dna Zara, ne da bi pridlo do podara 3l materiang Skods.
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CALITION

Failure to install grease cup dip and cup will cause hot grease to dnp from bottom of grill
with risk of lire or property damage.

MISE EM GARDE
Le falt de ne pas Installer la pince et la cuvette de pralsseur entrainera une Sgouttement de
la graisse chaude par le bas du gnl avecun risgque d'incendic ow de dommage maténicl.

VOHSICHT

Wenn Sie den Schmiemipgpelclip und den Becher nicht installieren, kanmn heilBes Fett von der
Unterseite das Grills tropfan, was 7u Feuer odaer Sachschaden fihren kanm.

ATTENZIONE

La mancata installazione della chp e della tazza della tazza di grasso fa siche il grasso caldo
goccioli dalla parte inferiore della griglia con rischio di incendio o danni alla proprieta.

VOORZCHTIGHEID
Als de klem en beker van de vetkom nilet worden gelnstallesrd, 7al ar heet vet van de
onderkant wvan de grill druppelen met het risico wan brand of schade aan eigendommen.

VARMIMNG
Underldtenhet att installera fettkoposkldmma och kopp ger upphoy till att hett Tett droppar
fran botten av grillen med risk far brand eller egendomsskada.

VARDWAISLILIS
Jos rasvakupin pidike ja kupp sivat ole asennsttavissa, rasva saattaa kuumaa rasvaa alaspain
grillin alapuclelta tulipalon Lai ormaisuusvaurioiden varalta.

PRECALICION
51 no se Instala el clip de la taza de prasa y la taza, la prasa callente goteara desde el fondo de
la parrilla con riesgo de incendio o dafios a la propiedad.

CUIDALD
Se ndo instalar o clipe do copo de graxa e o copo, & graxa quente gotejard da parte inferior da
chapa, com risco de incgndic ou danos materials.

ANWARSFL
Hwis du ikke installerer fedtkoppeklips og kop, far det varme fedt til at dryppe fra bunden af
grillen med risiko for brand eller skade pa ejendommen.

FORSIKTIGHET
Hvis du Ikke Installerer fettkoppeklips o kopp, wil det fare til at varmt fett draper fra bunnen
ﬂErlllnn.. med fare for brann eller skade pd siendom.

PLOLOH
Pri nedokondtenea) montaZi Klinteka a Salky na mastnotu dojde k odkvapknutiu hordoeho tuku
Zospodu grilu s rizikom podian alebo poskodenia majetku.

VARLHY
Ef ckki or sctt upp fitubollarbdnad og bolli mun pad valda pwi ad hortt fita dreypi Or botmi
_&lill:.ln:. bar sem hastts ar & aldi =da skeammdum &8 eignum.

POZOR
Medostatek montdfe kelimky a Salku na mastnotu zpdsobl, e horky tuk odkapava ze spodni
tEstl grilu s neberpedim pofdrnu nebo pofkozeni majetku.

AT

AT FTI IR AR 120 OV 70 TITIN i Soea? on ney 0nan Feonl Vo o NIEnaa 0fem

PRLINDFMTA
Dacd nu instalat clema de cupd 51 ceascd de griisime, grisimea fierbinte va picura din partea
inferioard a gratarului cu risc de incendiu sou dauns materiale.

NPOIOXH

H amotuylo TomoSErnons Tow ki ddithowiol Almous o Tow sumEdiou Ba mpokad ot
oTayiny ypi oo amd To ETUTaTo TNHELD TNG o pas JiF kiviuvo mupeayids fj ks aonw
LSLOKTI oL,

VIGYAZAT

Ha & 2sircsésze &5 a pohar nem keril felhelyezécre, akkor a torrd zsir a grill aljatd) csbpde,
tlizvesrély vagy anyagl kar miatt.

EHMMAHHWE

Heyones npu MOHTHPaHeETO Ha CHoDaTa 38 Yall¢ ¥ Sawwars L LOBeLe 00 HITHCSaHE HE MO Pews
MEFHHMHE OT ALHOTO HE CHADATE C DHCHE OT MTOMED HIM MAaTEDHEAHH WeTH.
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CONVERSION/ CONVERSION

o GAS TO CHARCOAL CONVERSION MUST BE DONE WITH A COLD GRILL.

#15
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Leak test before First use, at least once per year, and every time the gas tank s reconnected

Faites un test d'etanchéité avant la premisre utilisatson, aw moins une fois par an =t & chague fois que k= réserair de gaz GPL est chang® ou décannects.

Dichthestspriifung vor dem ersten Gebrauch, mindestens einmal pro labr und jedes Mal wenn der Fldssiggastank ausgetauscht oder getrennt wind.

Test di tenuta prima del primo utilizzo, almeno una vaolta alfanna, & ogni valta che il serbatoio ded gas GPL viense cambiato o scollzgato.

Lektest wadr ecrste gebruik, minstens één keer per jaar en telkens wanneer de gastank veardt venmngen of lnsgekoppeld.

Licktest fiire forsta anviindningen, minst en gng pes &, och varje géng | P-gasen ar dndrad eller avstingd.

YWuolotesti ennen ensimmaistd kayttda vahintddn kesran voodessa ja joka kerta, kun LP-ksasusdiBid on waibdetiu tei iroteti.

Prueba de fupas antes del primer uso, al menos une ves al afo, y cada ves que se cambie o desconecte el tanque de gas L.

Teste de vazamento antes do primeiro wso, pelo menas uma vez par ane, & toda vez gue o tangue de GLP for trocado ou desconectado.

Lesbampe Lest [ur Ietrste gang b imindst en peog, oo arel, op, bees pang LP-tanken ssndies eller lrakobles.

Lekketest far farste gangs bruk, minst en gang | &ret, of hver gang LP-bensintanken skiftes eller kobles fra,

Skiitka tesnosti pred pragm poulitim, najmens| raz 28 rok a vidy prl wimene abebo odpojend plynovel nadrle LP.

Leakpraf frir fyrsmu notkun, afl minnsta kosti cinu sinni 8 A, og § huert skipsi sem L gasgeymirinn cr breyttur cia aftengdur,

Zknuika tésnosti pfed pronim poufitim, alespon jednou 7a rak, a8 pokaidé, kdy? je wyména nebo odpajend plynowe nadrie LP.

LTI [ T LP 50 920 Mk 000 72300 0T DU TINSS IR0 SR 30T 09T N

AokLpn Soppois apew Eno Ty mpatn ¥pRon, weARyuoTey pin dopd 1o ApOVO KO kofs daopd now ehialE f onooveliszio n Bebopeen cepion L2,

AOKLEA Boppois ngw Eno T mpltn ¥pRon, weAmyuerey gia dopd 1o ApOvVO Ko ki dopd nov ehidlE 6 onoovslissro rn B=Eopee eepdou LP.

Seivargdsvizspalat sz elst hasndlat el dvente legaldbb egysrer, dx minden slkslommal, smikor a2 U? piatartdlt megedltoststisk vagy levslasotiak.

Manummane 3a I'IEﬂI'II.lI:H.ﬂ“HGlr I'IFIEAH I'I'IIFHH ?m‘PE’Bﬂl Ha - s HIE'E,H'IDM F\D-IE'“LIJ IIDE W BOEHA MTHT, KOramo DESE_FBD-IP":TS-I BeEHAMH oo I'IEIDMEHFI HMAM HIHAKINEA.

Preskus tesnosti pred proo uporabo, vsaj enkrat na leto, in vsakit, ka je rezervoar @a gorive panowno prikdjucen
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Warranty Statement

Char-Broil Europe GmbH, Paul-Dessau-StraBe 8, Quartier O - 4.0G, D-22761 Hamburg (Char-Broil) warrants to the
PURCHASER of this Char-Broil product that it will be free of defects in material and workmanship from the date of purchase
as follows:

Gas2Coal
Burners 5 years
Cooking Grates/Emitters 2 years
Charcoal Pan 2 years
All Other Parts (EURO minimum) 2 years

Char-Broil or the seller of the product may require reasonable proof of your date of purchase. THEREFORE, YOU
SHOULD RETAIN YOUR SALES RECFEIPT OR INVOICE.

[France only: All products sold by the Seller are covered by the legal warranties provided in Articles 1641 and followings
of the Civil Code (warranty against hidden defects) and Articles L. 217-1to L. 217-14 and L. 411-1to L. 411-2 of the
Consumer Code (warranty of conformity ]

This Warranty includes the right of repair or replacement of the product or parts of the product that prove defective under
normal use and service. Before returning any parts, you should promptly contact Char-Broil using the contact information
on our website. In case of a defect, Char-Broil will elect to replace or repair the product or such parts without charge. .
Char-Broil will return the product or parts of the product to the purchaser, freight or postage prepaid. If Char-Broil elects to
repair the product or such defective parts of the product and this repair fails, you are entitled, pursuant to your statutory
legal rights, to reduce the purchase price or to withdraw from the contract and receive a refund.

This Warranty does not cover any failures or operating difficulties due to accident, abuse, misuse, alteration,
misapplication, vandalism, improper installation or improper maintenance or service, or failure to perform normal and
routine maintenance, including but not limited to damage caused by insects within the burner tubes, as set out in this

owner's manual. Exceptions may apply, so please contact Char-Broil or your seller in case you have any questions on
whether this Warranty applies to your specific case or not.

Deterioration or damage due to severe weather conditions such as hail, hurricanes, earthquakes or tornadoes, discoloration
due to exposure to chemicals either directly or in the atmosphere, is not covered by this Warranty, and are not normally
covered by your statutory legal rights.

Char-Broil is not liable for any unforeseeable losses (i.e. loss or damage that neither you nor Char-Broil or the seller
contemplated at the time of purchase), or any damage caused by you, save for that Char-Broil's liability for fraud or

death or personal injury caused by its negligence is not limited.

Char-Broil does not authorize any person or company to assume for it any other obligation or liability in connection with the
sale, installation, use, removal, return, or replacement of its equipment; and no such representations are binding on Char-
Broil.

This Warranty applies only to products sold at retail to individuals (as opposed to businesses) within the European Union.

This Warranty does not affect any of your statutory legal rights under the applicable consumer laws of your resident country.

For warranty service, contact Char-Broil at info-eu@charbroil.com.

CHARBROIL.EU
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